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	AW 442 1.0
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Brandgefahr!
	Brandgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Stromschlaggefahr!
	Stromschlaggefahr!
	Erstickungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Allgemeine Hinweise
	Achtung!
	Geräteschaden
	Abluftleitung
	Hinweis
	Elektrischer Anschluss


	Montage vorbereiten
	Achtung!
	Wand überprüfen
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände

	Installation vorbereiten (Bild 1)
	1. Von der Decke bis zur Unterkante der Dunstabzugshaube eine senkrechte Mittellinie an die Wand zeichnen.
	2. Positionen für die Schrauben und die Kontur des Einhängebereiches anzeichnen.
	3. Löcher für die Befestigungen bohren und die Dübel wandbündig eindrücken.

	Wandhalterung montieren (Bild 2)
	1. Den Haltewinkel für die Kaminverblendung anschrauben.
	2. Die beiden Aufhängungen für die Dunstabzugshaube handfest anschrauben. Schrauben nicht festziehen!

	Gerät montieren
	1. Nur für Umluftversion (Bild 3):
	2. Nur für Kombination mit internem Gebläsebaustein AR 400 143 (Bild 4a):
	3. Nur für Kombination mit externem Gebläsebaustein AR 4.. (Bild 4b):
	4. Abzugshaube so in die beiden Aufhängungen einhängen, dass sie fest einrastet.
	5. Abzugshaube durch Drehen der Aufhängungen waagerecht ausrichten. Bei Bedarf kann das Gerät nach rechts oder links verschoben werden. (Bild 5a)
	6. Schrauben der Aufhängungen fest anziehen. Dabei die Aufhängungen festhalten, um ein Verdrehen zu verhindern.
	7. Abzugshaube mit zwei Schrauben über den Aufhängungen und zusätzlich mit zwei Schrauben im Unterteil der Abzugshaube an der Wand sichern. (Bild 5b)

	Gerät anschließen (Bild 6)
	Hinweise
	Abluftverbindung herstellen
	Abluftrohr Ø 150 mm (empfohlene Größe)
	1. Gerät mit internem Gebläsebaustein AR 400 143: Abluftrohr direkt am Luftstutzen des Gebläsebausteins befestigen.
	2. Gerät ohne internem Gebläsebaustein AR 400 143:
	3. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	4. Verbindungsstellen geeignet abdichten.

	Stromanschluss herstellen
	1. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.
	2. Bei einem erforderlichen Festanschluss, bitte die Hinweise im Kapitel Elektrischer Anschluss beachten.


	Kaminverblendung montieren
	1. Schutzfolien an beiden Kaminverblendungen abziehen.
	2. Obere Kaminverblendung montieren. (Bild 7)
	3. Untere Kaminverblendung montieren. (Bild 8)
	Hinweis
	4. Untere Kaminverblendung auf dem Gerät aufsetzen.
	5. Fettfilter einsetzen. (Bild 9)


	Zusätzlicher Schaltausgang
	Anschluss für Fensterkontaktschalter
	Vernetzter Betrieb (Bild 10)
	1. Abdeckblech abschrauben.
	2. Reset-Taste so lange drücken bis beide LED permanent leuchten (ca. 5 Sekunden). Dann Taste innerhalb 5 Sekunden loslassen.
	3. Abdeckblech anschrauben.
	4. Funktion der Anlage nach dem Initialisieren von einer qualifizierten Fachkraft prüfen lassen.

	Gerät demontieren
	1. Fettfilter abnehmen.
	2. Kaminverblendung lösen.
	3. Gerät stromlos machen.
	4. Abluftleitungen lösen.
	5. Sicherungsschrauben lösen.
	6. Gerät abnehmen.
	: Important safety information
	Risk of death!
	Danger of death!
	Risk of fire!
	Risk of fire!
	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!

	Risk of electric shock!
	Risk of electric shock!
	Danger of suffocation!
	Risk of injury!
	Risk of injury!


	General information
	Caution!
	Damage to the appliance
	Exhaust duct
	Note
	Electrical connection


	Installation preparation
	Caution!
	Checking the wall
	Appliance dimensions and safety clearances

	Preparing for installation (Fig.1)
	1. Mark a vertical centre line on the wall from the ceiling to the lower edge of the extractor hood.
	2. Mark positions for the screws and the contour of the attachment area.
	3. Drill holes for the fixtures and press in the wall plugs flush with the wall.

	Fitting the wall bracket (Fig.2)
	1. Screw on the angle bracket for the flue duct.
	2. Screw on the two mounting brackets for the extractor hood hand- tight. Do not firmly tighten the screws.

	Installing the appliance
	1. For the circulated-air version (Fig.3) only:
	2. For a combination with internal remote fan unit AR 400 143 (Fig.4a) only:
	3. For a combination with external remote fan unit AR 4. only. (Fig.4b):
	4. Hook the ventilation hood into the two mounting brackets in such a way that it snaps firmly into place.
	5. Turn the mounting brackets to align the ventilation hood horizontally. If required, the appliance can be moved to the right or to the left. (Fig.5a)
	6. Tighten the screws on the mounting brackets. To do this, hold the mounting brackets in place to prevent them from twisting.
	7. Use two screws above the mounting brackets and an additional two screws in the lower section of the ventilation hood to secure it to the wall. (Fig.5b)

	Connecting the appliance (Fig.6)
	Notes
	Connecting the air extractor
	Exhaust air pipe, 150 mm diameter (recommended size)
	1. Appliance with internal remote fan unit AR 400 143: Secure the exhaust air pipe directly to the air-pipe connector on the remote fan unit.
	2. Appliance without internal remote fan unit AR 400 143:
	3. Connect it to the exhaust air opening.
	4. Seal the joints appropriately.

	Establishing a connection to the mains
	1. Plug the mains plug into the earthed socket.
	2. If a fixed connection is required, follow the instructions in the Electrical connection section.


	Attaching the flue duct
	1. Remove the protective foil from both flue ducts.
	2. Fit the upper flue duct. (Fig.7)
	3. Fit the lower flue duct. (Fig.8)
	Note
	4. Place the lower flue duct on the appliance.
	5. Fit the grease filter. (Fig.9)


	Additional switching output
	Connection for window contact switch
	Networked operation (Fig.10)
	1. Unscrew the cover plate.
	2. Press and hold the reset button until both LEDs light up continuously (approx. 5 seconds). Then release the button within 5 seconds.
	3. Screw in the cover plate.
	4. After initialisation, have a qualified electrician check that the system functions correctly.

	Removing the appliance
	1. Remove the grease filter.
	2. Remove the flue duct.
	3. Disconnect the appliance from the power supply.
	4. Disconnect the exhaust air ducts.
	5. Undo the fastening screws.
	6. Remove the appliance.
	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'incendie !
	Risque d'incendie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Risque de choc électrique !
	Risque d’électrocution !
	Risque d'asphyxie !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !


	Consignes générales
	Attention !
	Dommage de l'appareil
	Conduit d'évacuation
	Remarque
	Branchement électrique


	Préparer le montage
	Attention !
	Vérifier le mur
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité

	Préparer l’installation (fig.1)
	1. Du plafond au bord inférieur de la hotte aspirante, tracer une ligne médiane verticale sur le mur.
	2. Marquer les emplacements des vis et le contour de la zone d’accrochage.
	3. Percer les trous pour les fixations et enfoncer les chevilles jusqu'au ras du mur.

	Montage de la fixation murale (fig.2)
	1. Vissez la cornière affectée au capot de cheminée.
	2. Vissez à la main les deux suspensions dédiées à la hotte aspirante. Ne serrez pas les vis à fond !

	Monter l'appareil
	1. Uniquement pour la version à recyclage (fig.3) :
	2. Uniquement pour la combinaison avec moteur séparé interne AR 400 143 (fig.4a) :
	3. Uniquement pour la combinaison avec moteur séparé externe AR 4.. (fig.4b) :
	4. Accrochez la hotte dans les deux suspensions de sorte qu'elle s'y engage fermement.
	5. Alignez la hotte à l'horizontale en tournant les suspensions. Au besoin, il est possible de décaler l'appareil vers la droite ou vers la gauche. (fig.5a)
	6. Vissez fermement les vis des suspensions. Tout en les maintenant pour éviter qu'elles ne pivotent.
	7. Bloquez la hotte sur le mur avec deux vis via les suspensions mais aussi avec deux vis dans la partie inférieure de la hotte. (fig.5b)

	Brancher l'appareil (fig.6)
	Remarques
	Réaliser le raccordement de l'évacuation de l'air
	Conduit d'évacuation Ø 150 mm (taille recommandée)
	1. Appareil avec moteur séparé interne AR 400 143 : Fixez le conduit d'évacuation directement sur le manchon d'évacuation du moteur séparé.
	2. Appareil sans moteur séparé interne AR 400 143 :
	3. Réalisez la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	4. Étanchéifiez les zones de jonction de façon appropriée.

	Réaliser le raccordement électrique
	1. Branchez la fiche secteur sur la prise avec terre.
	2. Si un raccordement fixe est nécessaire, respectez les consignes dans le chapitre Raccordement électrique.


	Monter le capot de cheminée
	1. Retirez les pellicules protectrices sur les deux capots de cheminée.
	2. Montez le capot de cheminée supérieur. (fig.7)
	3. Montez le capot de cheminée inférieur. (fig.8)
	Remarque
	4. Poser le capot de cheminée inférieur sur l'appareil.
	5. Insérez les filtres à graisse. (fig.9)


	Sortie de commutation supplémentaire
	Raccord pour le contacteur de fenêtre
	Utilisation en réseau (fig.10)
	1. Dévisser la tôle de protection.
	2. Appuyer sur la touche Reset jusqu'à ce que les deux LED soient allumées en continu (env. 5 secondes). Relâcher ensuite la touche dans les 5 secondes.
	3. Visser le tôle de protection.
	4. Faire vérifier la fonction de l'installation par un technicien qualifié après l'initialisation.

	Démonter l'appareil
	1. Retirez le filtre à graisse.
	2. Détachez le capot de cheminée.
	3. Mettez l'appareil hors tension.
	4. Détachez les conduits d'évacuation.
	5. Desserrez les vis de sécurité.
	6. Enlevez l'appareil.
	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di incendio!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!

	Pericolo di scossa elettrica!
	Pericolo di scarica elettrica!
	Pericolo di soffocamento!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!


	Indicazioni generali
	Attenzione!
	Danni all'apparecchio
	Scarico dell'aria
	Avvertenza
	Collegamento elettrico


	Preparazione del montaggio
	Attenzione!
	Controllare la parete
	Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza

	Preparazione dell'installazione (fig.1)
	1. Dal soffitto fino allo spigolo inferiore della cappa di aspirazione, disegnare una linea mediana verticale sulla parete.
	2. Tracciare le posizioni delle viti e il profilo dell’area di aggancio.
	3. Eseguire i fori per i fissaggi e inserirvi i tasselli fino al livello della parete.

	Montare il supporto murale (fig.2)
	1. Avvitare la staffa di supporto per il rivestimento del camino.
	2. Avvitare a fondo entrambe le sospensioni per la cappa di aspirazione. Non stringere le viti!

	Montaggio dell’apparecchio
	1. Solo per la direzione di ricircolo dell'aria (fig.3):
	2. Solo per la combinazione con modulo ventola interno AR 400 143(fig.4a):
	3. Solo per la combinazione con modulo ventola esterno AR 4.. (fig.4b):
	4. Agganciare la cappa di aspirazione a entrambe le sospensioni in modo tale che si innesti saldamente.
	5. Allineare orizzontalmente la cappa di aspirazione ruotando le sospensioni. Se necessario, l’apparecchio può essere spostato a destra o a sinistra. (fig.5a)
	6. Stringere le viti delle sospensioni. A tale scopo tenere ben ferme le sospensioni per evitare che si spostino.
	7. Fissare la cappa di aspirazione alla parete con due viti sopra le sospensioni e con altre due viti nella parte inferiore della cappa di aspirazione. (fig.5b)

	Collegare l'apparecchio (fig.6)
	Avvertenze
	Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria
	Tubo di scarico Ø 150 mm (dimensione consigliata)
	1. Apparecchio con modulo ventola interno AR 400 143: Fissare il tubo di scarico direttamente al manicotto dell'aria del modulo ventola.
	2. Apparecchio senza modulo ventola interno AR 400 143:
	3. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	4. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.

	Esecuzione del collegamento elettrico
	1. Inserire la spina nella presa con contatto di terra.
	2. In caso di allacciamento fisso, prestare attenzione alle avvertenze contenute nel capitolo Allacciamento elettrico.


	Montare il rivestimento del camino
	1. Rimuovere la pellicola protettiva da entrambi i rivestimenti del camino.
	2. Montare il rivestimento superiore del camino. (fig.7)
	3. Montare il rivestimento inferiore del camino. (fig.8)
	Avvertenza
	4. Posizionare il rivestimento inferiore del camino sull’apparecchio.
	5. Inserire il filtro per grassi. (fig.9)


	Uscita di commutazione supplementare
	Collegamento per interruttore a contatto
	Funzionamento collegato (fig.10)
	1. Svitare il pannello di copertura.
	2. Premere il tasto Reset finché entrambi i LED non si accendono a luce fissa (ca. 5 secondi). Poi rilasciare il tasto entro 5 secondi.
	3. Avvitare il pannello di copertura.
	4. Dopo l'inizializzazione, far controllare il funzionamento dell'impianto da tecnici qualificati.

	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Rimuovere il filtro per grassi.
	2. Staccare il rivestimento del camino.
	3. Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	4. Staccare i condotti dell'aria di scarico.
	5. Svitare le viti di sicurezza.
	6. Rimuovere l'apparecchio.
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Brandgevaar!
	Brandgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Gevaar van een elektrische schok!
	Risico van een elektrische schok!
	Verstikkingsgevaar!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!


	Algemene aanwijzingen
	Attentie!
	Schade aan het apparaat
	Luchtafvoer
	Aanwijzing
	Elektrische aansluiting


	Voorbereiden van de montage
	Attentie!
	Wand controleren
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden

	Installatie voorbereiden(Afb.1)
	1. Vanaf de boven- tot de onderkant van de afzuigkap een loodrechte middellijn op de muur tekenen.
	2. Posities voor de schroeven en de omtrek van het bevestigingsgebied aftekenen.
	3. Gaten voor de bevestigingen boren en de pluggen geheel in de gaten duwen.

	Wandhouder monteren (Afb.2)
	1. De bevestigingshoek voor de schoorsteenafscherming vastschroeven.
	2. De beide ophangingen voor de afzuigkap handvast aanschroeven. Schroeven niet vastdraaien!

	Apparaat monteren
	1. Alleen voor uitvoeringen met luchtcirculatie (Afb.3):
	2. Alleen voor de combinatie met interne ventilatormodule AR 400 143 (Afb.4a):
	3. Alleen voor de combinatie met externe ventilatormodule AR 4. (Afb.4b):
	4. Afzuigkap zo in de beide ophangingen hangen dat hij snel vergrendelt.
	5. Afzuigkap horizontaal uitlijnen door aan de ophangingen te draaien. Zo nodig kan het apparaat naar links of naar rechts worden verschoven. (Afb.5a)
	6. Schroeven van de ophangingen goed vastdraaien. Hierbij de ophangingen vasthouden, om te voorkomen dat ze verdraaien.
	7. Afzuigkap met twee schroeven boven de ophangingen en twee schroeven in het onderste gedeelte van de afzuigkap aan de wand bevestigen. (Afb.5b)

	Apparaat aansluiten (Afb.6)
	Aanwijzingen
	Luchtafvoerverbinding maken
	Luchtafvoerbuis Ø 150 mm (aanbevolen diameter)
	1. Apparaat met ingebouwde ventilatormodule AR 400 143: Afvoerbuis rechtstreeks op het luchtafvoeraansluitstuk van de ventilatormodule bevestigen.
	2. Apparaat of ingebouwde ventilatormodule AR 400 143:
	3. Verbinding maken met de luchtafvoeropening.
	4. Verbindingspunten goed afdichten.

	Stroom aansluiten
	1. Netstekker in het geaarde stopcontact steken.
	2. Is een vaste aansluiting noodzakelijk, volg dan de aanwijzingen in het hoofdstuk Elektrische aansluiting op.


	Schoorsteenafscherming monteren
	1. Beschermfolie van beide schoorsteenafschermstukken trekken.
	2. Bovenste schoorsteenafscherming monteren. (Afb.7)
	3. Onderste schoorsteenafscherming monteren (Afb.8)
	Aanwijzing
	4. Onderste schoorsteenafschermstuk op het apparaat plaatsen.
	5. Vetfilter inbrengen (Afb.9)


	Extra schakeluitgang
	Aansluiting voor raamcontactschakelaar
	Gebruik binnen een netwerk (Afb.10)
	1. afdekplaat losschroeven.
	2. reset-toets zolang indrukken tot beide LED's permanent verlicht zijn (ca. 5 seconden). vervolgens de toets binnen 5 seconden loslaten.
	3. afdekplaat weer vastschroeven.
	4. De werking van de installatie dient na de initialisatie te worden gecontroleerd door een gekwalificeerde vakkracht.

	Apparaat demonteren
	1. Vetfilter afnemen.
	2. Schoorsteenafschermstuk losmaken.
	3. Apparaat stroomloos maken.
	4. Afvoerleidingen losmaken.
	5. Borgschroeven losdraaien.
	6. Apparaat verwijderen.
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro de muerte!
	¡Peligro mortal!
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de asfixia!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!


	Consejos y advertencias generales
	¡Atención!
	Daños en el aparato
	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	Conexión eléctrica


	Preparativos para el montaje
	¡Atención!
	Comprobar la pared
	Medidas del aparato y distancias de seguridad

	Preparar la instalación (Fig.1)
	1. Dibujar en la pared una línea central vertical desde el techo hasta el borde inferior de la campana extractora.
	2. Dibujar las posiciones para los tornillos y el contorno de la zona de enganche.
	3. Taladrar los orificios para las fijaciones e introducir los tacos de tal manera que queden enrasados con la pared.

	Montar el soporte de la pared (Fig.2)
	1. Atornillar la escuadra de sujeción para el revestimiento de la chimenea.
	2. Atornillar manualmente las dos suspensiones para la campana extractora. No apretar los tornillos de las suspensiones.

	Montaje del aparato
	1. Solo para la versión de recirculación de aire (Fig.3).
	2. Solo en combinación con el módulo del ventilador interno AR 400 143 (Fig.4a).
	3. Solo en combinación con el módulo del ventilador externo AR 4. (Fig.4b):
	4. Enganchar la campana extractora en las dos suspensiones de tal modo que quede encajada firmemente.
	5. Ajustar horizontalmente la campana extractora girando las suspensiones. En caso necesario, el aparato puede desplazarse hacia la derecha o izquierda. (Fig.5a)
	6. Apretar los tornillos de las suspensiones. Sujetar las suspensiones para evitar que se giren excesivamente.
	7. Asegurar en la pared la campana extractora con dos tornillos por encima de las suspensiones y adicionalmente con dos tornillos en la parte inferior de la campana extractora. (Fig.5b)

	Conectar el aparato a la red eléctrica (Fig.6)
	Notas
	Conexión de la salida de aire
	Diámetro del tubo de salida de aire 150 mm (tamaño recomendado)
	1. Aparato con módulo del ventilador interno AR 400 143. Sujetar el tubo de salida de aire directamente en la tubuladura de aire del módulo del ventilador.
	2. Aparato sin módulo del ventilador interno AR 400 143.
	3. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	4. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Montaje de la toma de corriente
	1. Insertar el enchufe en la toma de corriente con toma a tierra.
	2. En caso de requerirse una conexión fija, tener en cuenta los consejos y advertencias del capítulo Conexión eléctrica.


	Montar el revestimiento de la campana
	1. Retirar las láminas protectoras ubicadas en ambos revestimientos de la chimenea.
	2. Montar el revestimiento superior de la chimenea. (Fig.7)
	3. Montar el revestimiento inferior de la chimenea. (Fig.8)
	Nota
	4. Colocar el revestimiento inferior de la chimenea sobre el aparato.
	5. Montar el filtro antigrasa. (Fig.9)


	Salida de conexión adicional
	Conexión para un interruptor de contacto de la ventana
	Funcionamiento conectado (Fig.10)
	1. Desatornillar la tapa protectora.
	2. Pulsar la tecla Reset hasta que los dos LED se iluminen de forma permanente (aprox. 5 segundos). Después de 5 segundos, soltar la tecla.
	3. Atornillar la tapa protectora.
	4. Contactar con profesionales cualificados para que comprueben el funcionamiento de la instalación tras el reinicio.

	Desmontaje del aparato
	1. Retirar el filtro antigrasa.
	2. Aflojar el revestimiento de la chimenea.
	3. Desconectar el aparato de la corriente.
	4. Aflojar los conductos de aire de salida.
	5. Aflojar los tornillos de seguridad.
	6. Sacar el aparato.
	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de morte!
	Perigo de vida!
	Perigo de incêndio!
	Perigo de incêndio!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de asfixia!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!


	Indicações gerais
	Atenção!
	Danificação do aparelho
	Tubagem de extração
	Nota
	Ligação eléctrica


	Preparação da montagem
	Atenção!
	Preparação da parede
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança

	Preparação da instalação (Fig.1)
	1. Marcar uma linha central vertical na parede, a partir do teto até à aresta inferior do exaustor.
	2. Marcar as posições para os parafusos e o contorno da zona de suspensão.
	3. Fazer furos para as fixações e introduzir as buchas de forma rematada à parede.

	Montar o suporte de parede (Fig.2)
	1. Aparafuse o ângulo de fixação para o painel decorativo da chaminé.
	2. Aparafuse à mão as duas suspensões para o exaustor. Não apertar demasiado os parafusos!

	Montar o aparelho
	1. Apenas para versão de recirculação do ar (Fig.3):
	2. Apenas para combinação com módulo do ventilador interno AR 400 143 (Fig.4a):
	3. Apenas para combinação com módulo do ventilador externo AR 4. (Fig.4b):
	4. Engate o exaustor nas duas suspensões de forma a encaixarem.
	5. Nivele o exaustor na horizontal através da rotação das suspensões. Se necessário, o aparelho pode ser deslocado para a direita ou para a esquerda. (Fig.5a)
	6. Aperte firmemente os parafusos das suspensões. Fixe as suspensões para evitar uma torção.
	7. Fixe o exaustor na parede com dois parafusos por cima das suspensões e com mais dois parafusos na parte inferior do exaustor. (Fig.5b)

	Ligar o aparelho (Fig.6)
	Notas
	Construir a ligação de exaustão de ar
	Tubo de exaustão Ø 150 mm (tamanho recomendado)
	1. Aparelho com um módulo do ventilador interno AR 400 143: Fixe o tubo de exaustão diretamente no bocal do ar do módulo do ventilador.
	2. Aparelho sem módulo do ventilador interno AR 400 143:
	3. Estabeleça a ligação à saída de exaustão.
	4. Vede convenientemente os pontos de ligação.

	Efetuar a ligação elétrica
	1. Ligue a ficha à tomada de ligação à terra isolada.
	2. Caso seja necessária uma ligação fixa, respeite as indicações no capítulo Ligação elétrica.


	Montagem do painel decorativo da chaminé
	1. Retire as películas de proteção em ambos os painéis decorativos da chaminé.
	2. Monte o painel decorativo superior da chaminé. (Fig.7)
	3. Monte o painel decorativo inferior da chaminé. (Fig.8)
	Nota
	4. Coloque o painel decorativo inferior da chaminé no aparelho.
	5. Coloque o filtro de gordura. (Fig.9)


	Saída de comutação adicional
	Ligação para interruptor de contacto para janela
	Funcionamento em rede (Fig.10)
	1. Desapertar a chapa de proteção.
	2. Premir a tecla Reset até os dois LED ficarem permanentemente acesos (durante aprox. 5 segundos). Em seguida, soltar a tecla dentro de 5 segundos.
	3. Apertar a chapa de proteção.
	4. O funcionamento do sistema tem de ser verificado por um técnico qualificado após a inicialização.

	Desmontar o aparelho
	1. Retire o filtro de gordura.
	2. Solte o painel decorativo da chaminé.
	3. Desligar o aparelho da corrente.
	4. Soltar os tubos de exaustão.
	5. Solte os parafusos de retenção.
	6. Retirar o aparelho.
	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Θανατηφόρος κίνδυνος!
	Κίνδυνος θανάτου!
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	Κίνδυνος ασφυξίας!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!


	Γενικές υποδείξεις
	Προσοχή!
	Ζημιές στη συσκευή
	Αγωγός απαγωγής του αέρα
	Υπόδειξη

	Ηλεκτρική σύνδεση


	Προετοιμασία της συναρμολόγησης
	Προσοχή!
	Έλεγχος τοίχου
	Διαστάσεις συσκευής και αποστάσεις ασφαλείας

	Προετοιμασία εγκατάστασης (Εικ.1)
	1. Σχεδιάστε στον τοίχο μια κάθετη κεντρική γραμμή από την οροφή μέχρι την κάτω ακμή του απορροφητήρα.
	2. Σημαδέψτε τις θέσεις για τις βίδες και το περίγραμμα της περιοχής ανάρτησης.
	3. Ανοίξτε τρύπες για τις στερεώσεις και βάλτε μέσα τα βύσματα ισόπεδα με τον τοίχο.

	Συναρμολόγηση του στηρίγματος τοίχου (Εικ.2)
	1. Βιδώστε τη γωνιά συγκράτησης για την επένδυση της καμινάδας.
	2. Βιδώστε τις δύο αναρτήσεις του απορροφητήρα καλά με το χέρι. Μη σφπιξετε τις βίδες!

	Τοποθέτηση συσκευής
	1. Μόνο για έκδοση με ανακυκλοφορία του αέρα (Εικ.3):
	2. Μόνο για συνδυασμό με εσωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 400 143 (Εικ.4a):
	3. Μόνο για συνδυασμό με εξωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 4.. (Εικ.4b):
	4. Αναρτήστε τον απορροφητήρα στις δύο αναρτήσεις έτσι, ώστε να ασφαλίσει σταθερά.
	5. Ευθυγραμμίστε οριζόντια τον απορροφητήρα, περιστρέφοντας τις αναρτήσεις. Αν χρειαστεί, η συσκευή μπορεί να μετατοπιστεί προς τα δεξιά...
	6. Σφίξτε καλά τις βίδες των αναρτήσεων. Σε αυτή την περίπτωση κρατήστε καλά τις αναρτήσεις, για να εμποδίσετε μια περιστροφή.
	7. Στερεώστε τον απορροφητήρα με δύο βίδες πάνω από τις αναρτήσεις και πρόσθετα με δύο βίδεςστο κάτω μέρος του απορροφητήρα στον τοίχο. (Ε...

	Σύνδεση της συσκευής (Εικ.6)
	Υποδείξεις
	Κατασκευή της σύνδεσης εξαερισμού
	Σωλήνας εξαερισμού Ø 150 mm (συνιστώμενο μέγεθος)
	1. Συσκευή με εσωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 400 143: Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού απευθείας στο στόμιο αέρα του συγκροτήματος του ανε...
	2. Συσκευή χωρίς εσωτερικό συγκρότημα ανεμιστήρα AR 400 143:
	3. Κατασκευάστε τη σύνδεση στο άνοιγμα εξαερισμού.
	4. Στεγανοποιήστε κατάλληλα τα σημεία σύνδεσης.

	Κατασκευή της σύνδεσης ρεύματος
	1. Τοποθετήστε το ρευματολήπτη (φις) στην πρίζα σούκο.
	2. Σε περίπτωση μιας απαραίτητης σταθερής σύνδεσης, προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στο κεφάλαιο Ηλεκτρική σύνδεση.


	Συναρμολόγηση της επένδυσης καμινάδας
	1. Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη και από τις δυο επενδύσεις της καμινάδας.
	2. Συναρμολογήστε την επάνω επένδυση της καμινάδας. (Εικ.7)
	3. Συναρμολογήστε την κάτω επένδυση της καμινάδας. (Εικ.8)
	Υπόδειξη
	4. Βάλτε την κάτω επένδυση της καμινάδας στη συσκευή.
	5. Τοποθετήστε το φίλτρο λίπους. (Εικ.9)


	Πρόσθετη έξοδος μεταγωγής
	Σύνδεσης για ένα διακόπτη επαφής παραθύρου
	Δικτυωμένη λειτουργία (Εικ.10)
	1. Ξεβιδώστε τη λαμαρίνα κάλυψης.
	2. Πατήστε το πλήκτρο επαναφοράς (Reset) τόσο, μέχρι να ανάβουν συνεχώς και οι δύο φωτοδίοδοι (LED) (περίπου 5 δευτερόλεπτα). Μετά εντός 5 δευτερο...
	3. Βιδώστε τη λαμαρίνα κάλυψης.
	4. Αναθέστε τον έλεγχο της λειτουργίας της εγκατάστασης μετά την αρχικοποίηση σε έναν ειδικευμένο τεχνικό.

	Αποσυναρμολόγηση της συσκευής
	1. Αφαιρέστε το φίλτρο λίπους.
	2. Λύστε την επένδυση της καμινάδας.
	3. Θέστε τη συσκευή εκτός ρεύματος.
	4. Λύστε τους αγωγούς εξαερισμού.
	5. Λύστε τις βίδες ασφαλείας.
	6. Αφαιρέστε τη συσκευή.
	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Livsfara!
	Livsfara!
	Brandrisk!
	Brandrisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!

	Risk för elstötar!
	Risk för elstötar!
	Kvävningsrisk!
	Risk för personskador!!
	Risk för personskador!!


	Allmänna anvisningar
	Obs!
	Skador på enheten
	Frånluftsledning
	Anvisning
	Elektrisk anslutning


	Förbereda monteringen
	Obs!
	Kontrollera väggen
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd

	Förbereda installationen (bild1)
	1. Markera en lodrät mittlinje på väggen från taket till fläktens underkant.
	2. Markera borrhålen för skruvarna och området där fläkten ska hänga på väggen.
	3. Borra hål för fästena och tryck i pluggen ända in.

	Montera väggfästet (bild2)
	1. Skruva fast fästvinklarna till fläktkåpan.
	2. Skruva fast båda fläktupphängningarna ordentligt för hand. Dra inte åt skruvarna!

	Montera enheten
	1. Gäller bara cirkulationsluftversion (bild3):
	2. Gäller bara för kombination med intern fläktdel AR 400 143 (bild4a):
	3. Gäller bara kombination med extern fläktdel AR 4. (bild4b):
	4. Snäpp fast fläktkåpan ordentligt på de båda upphängningarna.
	5. Rikta fläktkåpan i våg genom att vrida på upphängningarna. Det går att skjuta enheten åt höger eller vänster, om det behövs. (bild5a)
	6. Dra åt upphängningsskruvarna ordentligt. Håll fast upphängningarna så att de inte vrider sig.
	7. Väggsäkra fläktkåpan med 2 skruv över upphängningarna och ytterligare 2 skruv i underdelen. (bild5b)

	Anslut enheten (bild6)
	Anvisning
	Ansluta evakueringen
	Evakuering Ø 150 mm (rekommenderad storlek)
	1. Enhet med intern fläktdel AR 400 143: Fäst evakueringen direkt på fläktdelens luftanslutning.
	2. Enhet utan intern fläktdel AR 400 143:
	3. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	4. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.

	Elanslut enheten
	1. Sätt kontakten i det jordade uttaget.
	2. Kräver enheten fast anslutning, följ anvisningarna i kap. Elanslutning.


	Sätta på fläktkåpan
	1. Dra loss skyddsfolien från båda fläktkåporna.
	2. Montera övre fläktkåpan. (bild7)
	3. Montera undre fläktkåpan. (bild8)
	Anvisning
	4. Sätt på den undre fläktkåpan på enheten.
	5. Sätt i filter. (bild9)


	Extra brytarutgång
	Ansluta fönsterbrytare
	Nätverksdrift (bild10)
	1. Skruva av täckplåten.
	2. Tryck på återställningsknappen (Reset) tills båda LED lyser fast (ca 5 sekunder). Släpp knappen igen inom 5 sekunder.
	3. Skruva på täckplåten.
	4. Låt proffs funktionsprova anläggningen efter initiering.

	Demontera enheten
	1. Ta ur filtret.
	2. Lossa fläktkåpan.
	3. Gör enheten strömlös.
	4. Lossa evakueringarna.
	5. Lossa fästskruvarna.
	6. Ta bort enheten.
	: Vigtige sikkerhedsanvisninger
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brandfare!
	Brandfare!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!

	Fare for elektrisk stød!
	Fare for elektrisk stød!
	Fare for kvælning!
	Fare for tilskadekomst!
	Fare for tilskadekomst!


	Generelle anvisninger
	Pas på!
	Beskadigelse af apparatet
	Aftræksledning
	Bemærk
	Elektrisk tilslutning


	Forberedelse af monteringen
	Pas på!
	Væg kontrolleres
	Apparatets mål og sikkerhedsafstande

	Forberede installation (fig.1)
	1. Marker en lodret midterlinje på væggen fra loft til underkant af emhætte.
	2. Marker skruernes positioner og ophængningsområdets omrids.
	3. Bor huller til befæstigelserne, og tryk dyvlerne ind, så de flugter med væggen.

	Montage af vægholdere (fig.2)
	1. Skru vinkelbeslagene til aftræksbeklædningen fast.
	2. Skru de to ophæng til emhætten fast manuelt. Spænd ikke skruerne fast til!

	Montering af emhætte
	1. Kun for recirkulation (fig.3)::
	2. Kun ved kombination med det interne ventilationsmodul AR 400 143 (fig.4a):
	3. Kun ved kombination med det eksterne ventilationsmodul AR 4.. (fig.4b):
	4. Hæng emhætten op i de to ophæng, så den går sikkert i indgreb.
	5. Indjuster emhætten til vandret ved at dreje ophængene. Emhætten kan om ønsket forskydes mod højre eller venstre. (fig.5a)
	6. Spænd ophængenes skruer fast til. Hold samtidig ophængene fast for at forhindre, at de drejer sig.
	7. Fastgør emhætten som sikring til væggen med to skruer over ophængene og med ekstra to skruer i emhættens underdel. (fig.5b)

	Tilslutning af apparat (fig.6)
	Anvisninger
	Etablering af forbindelse til aftræksrøret
	Aftræksrør Ø 150 mm (anbefalet størrelse)
	1. Apparat med det interne ventilationsmodul AR 400 143: Fastgør aftræksrøret direkte på ventilationsmodulets luftstuds.
	2. Apparat uden det interne ventilationsmodul AR 400 143:
	3. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
	4. Tæt samlingerne med egnet materiale.

	Etablering af strømtilførsel
	1. Stik netstikket i en afsikret stikkontakt.
	2. Hvis det er nødvendigt med en fast tilslutning, skal anvisningerne i kapitlet Elektrisk tilslutning overholdes.


	Montere aftræksbeklædning
	1. Fjern beskyttelsesfolien på begge aftræksbeklædninger.
	2. Monter den øverste aftræksbeklædning. (fig.7)
	3. Monter den nederste aftræksbeklædning. (fig.8)
	Bemærk
	4. Sæt den nederste aftræksbeklædning på apparatet.
	5. Sæt fedtfiltret på plads. (fig.9)


	Ekstra kontaktudgang
	Tilslutning til vindueskontakt
	Netværksdrift (fig.10)
	1. Skru afdækningspladen af.
	2. Tryk vedvarende på reset-tasten, indtil begge LED'er lyser permanent (ca. 5 sekunder). Slip derpå tasten indenfor de næste 5 sekunder.
	3. Skru afdækningspladen på igen.
	4. Efter initialiseringen skal anlæggets funktion kontrolleres af en faguddannet person.

	Demontering af emhætte
	1. Tag fedtfiltret af.
	2. Tag aftræksbeklædningen af.
	3. Afbryd strømforsyningen til apparatet.
	4. Tag aftrækskanalerne af.
	5. Skru sikringsskruerne ud.
	6. Tag apparatet af.
	: Viktige sikkerhetsanvisninger
	Livsfare!
	Livsfare!
	Brannfare!
	Brannfare!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!
	Fare for personskader!

	Fare for elektrisk støt!
	Fare for strømstøt!
	Fare for kvelning!
	Fare for skade!
	Fare for skade!


	Generelle veiledninger
	Obs!
	Skader på apparatet
	Utluftingsrør
	Merk
	Elektrisk tilkopling


	Forberede monteringen
	Obs!
	Kontroller veggen
	Apparatdimensjoner og sikkerhetsavstander

	Forberede installasjonen (bilde 1)
	1. Tegn opp en loddrett midtlinje på veggen fra taket til underkanten av ventilatoren.
	2. Tegn opp posisjonen for skruene og konturen av opphengingsområdet.
	3. Bor hull til festet og trykk inn hylser i flukt med veggen.

	Montere veggfeste (bilde 2)
	1. Skru på holdevinkelen for pipekledningen.
	2. Skru de to opphengene for ventilatoren inn for hånd. Ikke trekk til skruene!

	Montering av apparatet
	1. Kun ved sirkulasjonsluftversjon (bilde 3):
	2. Kun for kombinasjon med intern motorenhet AR 400 143 (bilde 4a):
	3. Kun i kombinasjon med ekstern motorenhet AR 4.. (bilde 4b):
	4. Fest ventilatoren slik at den smekker i lås i de to opphengene.
	5. Juster ventilatoren vannrett ved å dreie på opphengene. Om nødvendig kan apparatet skyves til høyre eller venstre. (bilde 5a)
	6. Trekk til skruene i opphengene. Hold fast i opphengene mens du skrur, slik at de ikke vrir seg.
	7. Fest ventilatoren i veggen med to skruer over opphengene og i tillegg to skruer i underdelen av ventilatoren. (bilde 5b)

	Koble til apparatet (bilde 6)
	Merknader
	Lage avluftsforbindelse
	Avluftsrør Ø 150 mm (anbefalt størrelse)
	1. Apparat med intern motorenhet AR 400 143: Fest avluftsrøret rett på motorenhetens luftestuss.
	2. Apparat uten intern motorenhet AR 400 143:
	3. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	4. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.

	Koble til strømmen
	1. Sett støpselet i en jordet stikkontakt.
	2. Hvis det er nødvendig med fast tilkobling, må du følge anvisningene i kapitlet Elektrisk tilkobling.


	Montere pipeblenden
	1. Trekk beskyttelsesfolien av begge pipekledningene.
	2. Monter den øvre pipekledningen. (bilde 7)
	3. Monter nedre pipekledning. (bilde 8)
	Merk
	4. Sett den nedre pipekledningen på apparatet.
	5. Sett inn fettfilteret. (bilde 9)


	Ekstra koblingsutganger
	Tilkobling for vinduskontaktbryter
	Nettkoblet drift (bilde 10)
	1. Skru løs dekselet.
	2. Hold inne reset-tasten inntil begge lysdiodene lyser permanent (ca. 5 sekunder). Slipp deretter tasten innen 5 sekunder.
	3. Skru fast dekselet.
	4. Få anleggets funksjon kontrollert av en utdannet elektriker etter initialiseringen.

	Demontering av apparatet
	1. Ta av fettfilteret.
	2. Løsne kanalpanelet.
	3. Koble apparatet fra strømmen.
	4. Løsne avtrekkskanalene.
	5. Løsne sikringsskruene.
	6. Ta av apparatet.
	: Tärkeitä turvaohjeita
	Hengenvaara!
	Hengenvaara!
	Palovaara!
	Palovaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!

	Sähköiskun vaara!
	Sähköiskun vaara!
	Tukehtumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!
	Loukkaantumisvaara!


	Yleiset ohjeet
	Huomio!
	Laitevauriot
	Poistoilmaputki
	Huomautus
	Sähköliitäntä


	Asennuksen alkuvalmistelut
	Huomio!
	Seinän tarkastus
	Laitemitat ja turvallisuusetäisyydet

	Asennuksen alkuvalmistelut (kuva1)
	1. Merkitse seinään pystysuora keskiviiva katosta liesituulettimen alareunaan.
	2. Merkitse ruuvien paikat ja kiinnitysalueen ääriviivat.
	3. Poraa kiinnittimiä varten reiät ja paina tulpat reikiin siten, että ne ovat samassa linjassa seinän kanssa.

	Seinäkiinnikkeen asennus (kuva2)
	1. Kiinnitä hormisuojuksen kulmarauta ruuveilla.
	2. Kierrä liesituulettimen molemmat kannattimet käsikireydelle. Älä kiristä ruuveja kiinni!

	Laitteen asentaminen
	1. Vain kiertoilmaversioon (kuva3):
	2. Vain yhdistelmälle, jossa on sisäinen puhallinosa AR 400 143 (kuva4a):
	3. Vain yhdistelmälle, jossa on ulkoinen puhallinosa AR 4.. (kuva4b):
	4. Ripusta liesituuletin molempiin kannattimiin siten, että se lukittuu kunnolla paikalleen.
	5. Suorista liesituuletin vaakasuoraan kiertämällä kannattimia. Voit tarvittaessa siirtää laitetta oikealle tai vasemmalle. (kuva5a)
	6. Kiristä kannattimien ruuvit. Pidä tällöin kiinni kannattimista, jotta ne eivät pääse kiertymään.
	7. Kiinnitä liesituuletin seinään kahdella ruuvilla kannattimien yläpuolelta ja lisäksi kahdella ruuvilla liesituulettimen alaosasta. (kuva5b)

	Laitteen liittäminen (kuva6)
	Huomautuksia
	Poistoilmaliitäntä
	Poistoilmaputki Ø 150 mm (suosituskoko)
	1. Laite, jossa sisäinen puhallinosa AR 400 143: Kiinnitä poistoilmaputki suoraan puhallinosan asennuskaulukseen.
	2. Laite ilman sisäistä puhallinosaa AR 400 143:
	3. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
	4. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.

	Sähköliitäntä
	1. Liitä verkkopistoke suojakosketinpistorasiaan.
	2. Vaadittavaa kiinteää liitäntää varten noudata luvussa Sähköliitäntä olevia ohjeita.


	Hormisuojuksen asennus
	1. Irrota suojakalvot molemmista hormisuojuksista.
	2. Asenna ylempi hormisuojus. (kuva7)
	3. Asenna alempi hormisuojus. (kuva8)
	Huomautus
	4. Aseta alempi hormisuojus paikalleen laiteeseen.
	5. Asenna rasvasuodatin. (kuva9)


	Lisäkytkentälähtö
	Liitäntä ikkunakytkintä varten
	Verkotettu käyttö (kuva10)
	1. Irrota peitelevy.
	2. Paina Reset-valitsinta kunnes molemmat LED-valot palavat jatkuvasti (noin 5 sekuntia). Vapauta sitten valitsin 5 sekunnin kuluessa.
	3. Kiinnitä peitelevy ruuvilla.
	4. Pätevän ammattihenkilön on tarkastettava laitteiston toiminta perusasetuksen jälkeen.

	Laitteen irrottaminen
	1. Ota rasvasuodatin pois paikaltaan.
	2. Irrota hormisuojus.
	3. Katkaise virta laitteesta.
	4. Irrota poistoilmaputket.
	5. Irrota lukitusruuvit.
	6. Ota laite pois paikaltaan.
	: Olulised ohutusnõuded
	Eluohtlik!
	Eluohtlik!
	Tuleoht!
	Tuleoht!
	Vigastuste oht!
	Vigastuste oht!
	Vigastuste oht!

	Elektrilöögi oht!
	Elektrilöögi oht!
	Lämbumisoht!
	Vigastuste oht!
	Vigastuste oht!


	Üldised juhised
	Tähelepanu!
	Seadme kahjustused
	Äratõmbekanal
	Märkus
	Elektriühendus


	Paigaldamise ettevalmistamine
	Tähelepanu!
	Seina kontrollimine
	Seadme mõõtmed ja ohutuse tagamiseks ettenähtud vahekaugused

	Paigaldamise ettevalmistamine (joonis1)
	1. Tõmmake seinale laest õhupuhasti allservani ulatuv püstloodne keskjoon.
	2. Märkige maha kruvide asukohad ja paigalduspiirkonna kontuur.
	3. Puurige kinnituste tarvis augud ning suruge tüüblid seinaga ühetasa sisse.

	Seinakonsooli paigaldamine (joonis2)
	1. Kruvige külge lõõrikatte kinnitusnurgikud.
	2. Õhupuhasti mõlemad riputid keerake külge käsitsi. Ärge pingutage kruvisid kinni!

	Seadme kokkupanek
	1. Ainult ringleva õhuga mudelil (joonis3):
	2. Ainult kombinatsioonis sisemise puhurimooduliga AR 400 143 (joonis4a):
	3. Ainult kombinatsioonis välise puhurimooduliga AR 4.. (joonis4b):
	4. Kinnitage õhupuhasti kahe riputi külge nii, et see kindlalt kohale fikseerub.
	5. Joondage õhupuhasti välja nii, et see on horisontaalasendis; selleks keerake riputeid. Vajaduse korral võib seadet nihutada paremale või vasakule. (joonis5a)
	6. Pingutage kinni riputite kruvid. Seejuures hoidke riputeid kinni, et vältida kohaltnihkumist.
	7. Kinnitage õhupuhasti kahe kruviga riputite kohale ja lisaks õhupuhasti alumises osas oleva kahe kruviga seina külge. (joonis5b)

	Seadme ühendamine vooluvõrku (joonis6)
	Märkused
	Ühendus heitõhu ärajuhtimiseks
	Heitõhutoru Ø 150 mm (soovitatav suurus)
	1. Sisemise puhurimooduliga AR 400 143 seade: Kinnitage heitõhutoru otse puhurimooduli õhuliitmiku külge.
	2. Seade, millel sisemine puhurimoodul AR 400 143 puudub:
	3. Ühendage heitõhuavaga.
	4. Tihendage ühenduskohad sobival viisil.

	Vooluvõrku ühendamine
	1. Ühendage võrgupistik kaitsekontaktiga pistikupessa.
	2. Kui vajalik on kohtkindel ühendus, järgige punktis Ühendamine vooluvõrku toodud juhiseid.


	Lõõrikatte paigaldamine
	1. Tõmmake mõlema lõõrikatte küljest maha kaitsekiled.
	2. Paigaldage ülemine lõõrikate. (joonis7)
	3. Paigaldage alumine lõõrikate. (joonis8)
	Märkus
	4. Asetage alumine lõõrikate seadme peale.
	5. Paigaldage rasvafiltrid. (joonis9)


	Täiendav ühenduspesa
	Aknakontaktilüliti liides
	Ühendatud seadmete töö (joonis10)
	1. Kruvige maha katteplekk.
	2. Vajutage reset-nupule seni, kuni mõlemad LED-tuled pidevalt põlevad (ca 5 sekundit). Seejärel vabastage nupp 5 sekundi jooksul.
	3. Kruvige külge katteplekk.
	4. Pärast lähtestamist laske seadme toimivust kontrollida kvalifitseeritud tehnikul.

	Seadme lahtivõtmine
	1. Eemaldage rasvafiltrid.
	2. Võtke lahti lõõrikate.
	3. Lahutage seade vooluvõrgust.
	4. Ühendage lahti heitõhutorud.
	5. Keerake lahti kinnituskruvid.
	6. Võtke seade maha.
	: Svarbūs saugos nurodymai
	Kyla pavojus gyvybei!
	Pavojus gyvybei!
	Kyla gaisro pavojus!!
	Kyla gaisro pavojus!!
	Kyla pavojus susižeisti!
	Pavojus susižeisti!
	Kyla pavojus susižeisti!!

	Elektros smūgio pavojus!
	Elektros smūgio pavojus!
	Kyla pavojus uždusti!
	Pavojus susižeisti!
	Pavojus susižeisti!


	Bendros nuorodos
	Dėmesio!
	Prietaiso pažeidimai
	Ventiliacijos linija
	Pastaba
	Elektrinis prijungimas


	Pasiruošimas montuoti
	Dėmesio!
	Sienos patikrinimas
	Prietaiso matmenys ir saugūs atstumai

	Paruošimas montuoti (1 pav.)
	1. Nuo lubų iki apatinio garų rinktuvo krašto ant sienos nubrėžkite vertikalią vidurio liniją.
	2. Pažymėkite vietas, kuriose suksite varžtus, ir kabinamo prietaiso kontūrus.
	3. Išgręžkite tvirtinimo skyles ir iki sienos įsukite mūrvines.

	Sieninio laikiklio montavimas (2 pav.)
	1. Prisukite kamino aptaiso tvirtinimo kampainį.
	2. Abu garų rinktuvo kabinimo laikiklius prisukite ranka. Nepriveržkite varžtų!

	Prietaiso montavimas
	1. Tik modeliui su cirkuliacijos funkcija (3 pav.):
	2. Tik naudojant kartu su vidiniu ventiliatoriaus moduliu AR 400 143 (4a pav.):
	3. Tik naudojant kartu su išoriniu ventiliatoriaus moduliu AR 4.. (4b pav.):
	4. Garų rinktuvą įkabinkite į abu kabinimo laikiklius taip, kad jie tvirtai užsifiksuotų.
	5. Sukdami kabinimo laikiklius garų rinktuvą išlygiuokite horizontaliai. Jei reikia, prietaisą galite pastumti dešinėn arba kairėn. (5a pav.)
	6. Tvirtai priveržkite kabinimo laikiklių varžtus. Tai atlikdami stipriai laikykite kabinimo laikiklius, kad jie nepasisuktų.
	7. Garų rinktuvą prie sienos pritvirtinkite dviem varžtais prisukdami kabinimo laikiklius ir papildomai du varžtus prisukite apatinėje garų rinktuvo dalyje. (5b pav.)

	Prietaiso prijungimas (6 pav.)
	Pastabos
	Oro ištraukimo jungties įrengimas
	150 mm skersmens oro ištraukimo vamzdis (rekomenduojamas dydis)
	1. Prietaisas su vidiniu ventiliatoriaus moduliu AR 400 143: oro ištraukimo vamzdį pritvirtinkite prie ventiliatoriaus modulio oro atvamzdžio.
	2. Prietaisas be vidinio ventiliatoriaus modulio AR 400 143:
	3. Prijunkite prie oro ištraukimo angos.
	4. Tinkamai užsandarinkite sujungimo vietas.

	Srovės tiekimo prijungimas
	1. Tinklo kištuką įkiškite į kištukinį lizdą su įžeminimo kontaktu.
	2. Jei reikia stacionarios jungties, atkreipkite dėmesį į nurodymus skyriuje Elektros tiekimo prijungimas.


	Kamino aptaiso montavimas
	1. Nuplėškite apsaugines plėveles nuo abiejų kamino aptaisų.
	2. Sumontuokite viršutinį kamino aptaisą. (7 pav.)
	3. Sumontuokite apatinį kamino aptaisą. (8 pav.)
	Pastaba
	4. Apatinį kamino aptaisą uždėkite ant prietaiso.
	5. Įstatykite riebalų filtrą. (9 pav.)


	Papildomas jungimo išėjimas
	Lango kontaktinio jungiklio jungtis
	Režimas prijungus prie tinklo (10 pav.)
	1. Atsukite dengiamąją skardą.
	2. Atkūrimo mygtuką spauskite tol, kol visi šviesos diodai pradės šviesti nuolat (maždaug 5 sekundes). Paskui per 5 sekundes atleiskite mygtuką.
	3. Prisukite dengiamąją skardą.
	4. Baigus inicijuoti, įrenginio veikimą turi patikrinti kvalifikuotas specialistas.

	Prietaiso išmontavimas
	1. Išimkite riebalų filtrą.
	2. Atlaisvinkite ištraukiamojo vamzdžio aptaisą.
	3. Prietaisą atjunkite nuo srovės tiekimo tinklo.
	4. Atjunkite oro ištraukimo linijas.
	5. Atsukite fiksavimo varžtus.
	6. Nuimkite prietaisą.
	: Svarīgas drošības norādes
	Draudi dzīvībai!
	Dzīvības apdraudējumi!
	Ugunsbīstamība!
	Ugunsbīstamība!
	Savainojumu risks!
	Ievainojumu risks!
	Savainojumu risks!

	Elektrotraumu risks!
	Strāvas trieciena risks!
	Nosmakšanas risks!
	Savainojumu risks!
	Savainojumu risks!


	Vispārēji norādījumi
	Uzmanību!
	Ierīces bojājumi
	Atgaisa vads
	Norādījums
	Elektropieslēgums


	Montāžas sagatavošana
	Uzmanību!
	Sienas pārbaude
	Ierīces izmēri un drošības attālumi

	Sagatavošanās uzstādīšanai (1. attēls)
	1. Novelciet uz sienas vertikālu viduslīniju no griestiem līdz tvaiku nosūcēja apakšmalai.
	2. Iezīmējiet skrūvju pozīcijas un iekāršanas vietas kontūru.
	3. Izurbiet stiprinājumam paredzētos caurumus un pilnībā ievietojiet tajos tapas.

	Sienas stiprinājumu uzstādīšana (2. attēls)
	1. Pieskrūvējiet vēdkanāla paneļu leņķa balsteni.
	2. Ar rokām pieskrūvējiet abas tvaika nosūcēja piekares. Nepievelciet skrūves!

	Ierīces montāža
	1. Tikai versijai ar ventilāciju (3 attēls)
	2. Tikai kopā ar iekšēju ventilēšanas vienību AR 400 143 (4a attēls)
	3. Tikai kopā ar ārējo ventilēšanas vienību AR 4.. (4b attēls)
	4. Iekariet tvaika nosūcēju abās piekarēs tā, lai tas fiksētos.
	5. Novietojiet tvaika nosūcēju horizontāli, griežot piekares. Ja nepieciešams, ierīci iespējams pabīdīt uz kreiso vai labo pusi. (5.a attēls)
	6. Cieši pieskrūvējiet piekaru skrūves. To darot, pieturiet piekares, lai tās nekustētos.
	7. Piestipriniet tvaika nosūcēju pie sienas ar divām skrūvēm virs piekarēm un papildus ar divām skrūvēm tvaika nosūcēja apakšējā daļā. (5.b attēls)

	Ierīces pieslēgšana (6. attēls)
	Norādījumi
	Atgaisa sistēmas savienojuma izveide
	Izplūdes caurule ar Ø 150 mm (ieteicamais izmērs)
	1. Ierīce ar iekšēju ventilēšanas vienību AR 400 143 Nostipriniet atgaisa cauruli pie ventilēšanas vienības gaisa īscaurules.
	2. Ierīce bez iekšējas ventilēšanas vienības AR 400 143
	3. Pievienojiet savienojumu pie atgaisa kanāla atvēruma.
	4. Atbilstīgi noblīvējiet savienojuma vietas.

	Pieslēgšana pie elektrotīkla
	1. Iespraudiet kontaktdakšu iezemētā kontaktligzdā.
	2. Ja jāveido fiksēts pieslēgums, ievērojiet norādījumus nodaļā Elektrotīkla pieslēgums.


	Kamīna apdares montāža
	1. Noņemiet aizsargplēvi no abiem vēdkanāla paneļiem.
	2. Uzstādiet vēdkanāla augšējo paneli. (7. attēls)
	3. Uzstādiet vēdkanāla apakšējo paneli. (8. attēls)
	Norādījums
	4. Uzlieciet apakšējo vēdkanāla paneli uz ierīces.
	5. Ievietojiet tauku filtru. (9. attēls)


	Papildu izejas slēdzis
	Pieslēgumvieta loga kontaktslēdzim
	Darbība tīklā (10. attēls)
	1. Noskrūvējiet pārsegu.
	2. Turiet taustiņu „Reset” nospiestu tik ilgi, līdz abas LED spuldzes izgaismojas nepārtraukti (apm. 5 s). Tad 5 sekunžu laikā atlaidiet taustiņu.
	3. Pieskrūvējiet pārsegu.
	4. Pēc iekārtas inicializēšanas, ļaujiet ierīces darbību pārbaudīt kvalificētam speciālistam.

	Ierīces demontāža
	1. Izņemiet tauku filtru.
	2. Noņemiet vēdkanāla paneļus.
	3. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	4. Atvienojiet atgaisa vadus.
	5. Izskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	6. Noņemiet ierīci.
	: Важные правила техники безопасности
	Опасно для жизни!
	Опасно для жизни!
	Опасность возгорания!
	Опасность возгорания!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Опасность удара током!
	Опасность удара током!
	Опасность удушья!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!


	Общие указания
	Внимание!
	Повреждение прибора
	Труба для отвода воздуха
	Указание

	Электрическое подключение


	Подготовка к монтажу
	Внимание!
	Проверка стены
	Размеры прибора и безопасные расстояния

	Подготовка к установке (рис.1)
	1. Начертите вертикальную осевую линию на стене от верхней панели до нижней кромки вытяжки.
	2. Обозначьте положения винтов и контур области установки.
	3. Просверлите отверстия для креплений и вставьте дюбели заподлицо со стенкой.

	Установка настенного крепления (рис.2)
	1. Зафиксируйте крепёжные уголки обшивки вытяжной трубы с помощью винтов.
	2. Заверните винты обоих креплений вытяжки от руки. Винты не затягивайте!

	Установка прибора
	1. Только для режима циркуляции воздуха (рис.3):
	2. Только для режима комбинирования с внутренним вытяжным мотором AR 400 143 (рис.4a):
	3. Только для режима комбинирования с внешним вытяжным мотором AR 4. (рис.4b):
	4. Установите вытяжку в обоих креплениях так, чтобы она надёжно зафиксировалась.
	5. Выровняйте вытяжку по горизонтали путём вворачивания/ выворачивания креплений. При необходимости можно сместить прибор влево или впр...
	6. Затяните винты креплений. При этом придерживайте крепления рукой, чтобы избежать прокручивания.
	7. Зафиксируйте вытяжку с помощью двух винтов в креплениях и дополнительно зафиксируйте на стене с помощью двух винтов в нижней части вы...

	Подключение прибора (рис.6)
	Указания
	Подсоединение вытяжной трубы
	Вытяжная труба Ø 150 мм (рекомендуемый диаметр)
	1. Прибор с внутренним вытяжным мотором AR 400 143: Закрепите вытяжную трубу непосредственно на воздушном патрубке вытяжного мотора.
	2. Прибор без внутреннего вытяжного мотора AR 400 143:
	3. Подсоедините трубу к вытяжному отверстию.
	4. Обеспечьте герметичность мест соединения.

	Электрическое подключение
	1. Вставьте вилку сетевого шнура в розетку с заземляющим контактом.
	2. Если необходимо стационарное подключение, соблюдайте указания, приведённые в главе Подключение к электросети.


	Монтаж обшивки вытяжной трубы
	1. Удалите защитную плёнку с обеих секций обшивки вытяжной трубы.
	2. Установите верхнюю секцию обшивки вытяжной трубы. (рис.7)
	3. Установите нижнюю секцию обшивки вытяжной трубы. (рис.8)
	Указание
	4. Установите нижнюю секцию обшивки вытяжной трубы на прибор.
	5. Установите жироулавливающий фильтр. (рис.9)


	Дополнительный коммутационный выход
	Разъём оконного контактного выключателя
	Эксплуатация объединённых приборов (рис.10)
	1. Отвинтите защитную накладку.
	2. Нажимайте клавишу Reset до тех пор, пока оба светодиода не будут гореть постоянно (ок. 5 секунд). Затем отпустите клавишу в течение 5 секунд.
	3. Привинтите защитную накладку.
	4. После инициализации установки её функционирование должно быть проверено квалифицированным специалистом.

	Снятие прибора
	1. Снимите жироулавливающий фильтр.
	2. Снимите обшивку вытяжной трубы.
	3. Обесточьте прибор.
	4. Отсоедините вытяжные трубопроводы.
	5. Выверните фиксирующие винты.
	6. Снимите прибор.
	: Важливі настанови з безпеки
	Небезпека для життя!
	Небезпека для життя!
	Небезпека пожежі!
	Небезпека пожежі!
	Небезпека травмувань!
	Heбeзпeкa травмування!!
	Небезпека травмувань!

	Небезпека удару струмом!
	Небезпека ураження струмом!
	Небезпека удушення!
	Небезпека травмування!
	Небезпека травмування!


	Загальні вказівки
	Увага!
	Пошкодження приладу
	Система відведення витяжного повітря
	Вказівка

	Електричне підключення


	Підготовка до монтажу
	Увага!
	Перевірка стіни
	Габарити приладу та безпечні відстані

	Підготовка до встановлення (мал.1)
	1. Накресліть на стіні вертикальну осьову лінію від стелі до нижнього краю витяжного ковпака.
	2. Позначте на стіні точки гвинтового кріплення та контур ділянки навішування витяжного ковпака.
	3. Просвердліть отвори для кріплення та вдавіть у них дюбелі так, щоб їхні головки не виступали зі стіни.

	Монтаж настінного кріплення (мал.2)
	1. Пригвинтіть кронштейни для кріплення обшивки витяжної труби.
	2. Пригвинтіть обидва підвісні кріплення для витяжки, загвинтивши їх вручну. Не затягуйте гвинти!

	Монтаж приладу
	1. Лише для версії приладу з рециркуляцією повітря(мал.3):
	2. Лише в поєднанні з внутрішнім вентиляторним блоком AR 400 143 (мал.4a):
	3. Лише в поєднанні з зовнішнім вентиляторним блоком AR 4. (мал.4b):
	4. Підвісьте витяжний ковпак на обох підвісних кріпленнях до фіксації.
	5. Вирівняйте витяжний ковпак по горизонталі, повертаючи підвісні кріплення. За потреби прилад можна пересунути праворуч або ліворуч. (м...
	6. Щільно загвинтіть гвинти підвісних кріплень. Тоді кріплення зафіксуються і не обертатимуться.
	7. Прикріпіть витяжний ковпак до стіни двома гвинтами в підвісних кріпленнях і додатково зафіксуйте двома гвинтами в нижній частині ков...

	Включіть прилад (мал.6)
	Вказівки
	Під’єднання до витяжного каналу
	Витяжна труба діаметром 150 мм (рекомендовано)
	1. Прилад із внутрішнім вентиляторним блоком AR 400 143: Приєднайте витяжну трубу безпосередньо до повітряного патрубка вентиляторного блоку 
	2. Прилад без внутрішнього вентиляторного блоку AR 400 143:
	3. Під’єднайте систему до вентиляційного отвору.
	4. Загерметизуйте місця з’єднання.

	Підключення до електромережі
	1. Вставте штепсельну вилку в розетку із захисним контактом.
	2. Якщо необхідне нероз’ємне підключення, керуйтеся вказівками, наведеними в розділі Приєднання до мережі.


	Монтаж обшивки витяжної труби
	1. Зніміть захисну плівку з обох секцій обшивки витяжної труби.
	2. Змонтуйте верхню секцію обшивки витяжної труби. (мал.7)
	3. Змонтуйте нижню секцію обшивки витяжної труби. (мал.8)
	Вказівка
	4. Насадіть нижню облицювальну панель на прилад.
	5. Встановіть жировий фільтр. (мал.9)


	Додатковий комутаційний вихід
	Підключення віконного контактного вимикача
	Робота після приєднання до мережі (мал.10)
	1. Відгвинтіть захисну кришку.
	2. Натисніть та утримуйте клавішу Reset, доки не почнуть горіти обидва світлодіоди (прибл. 5 секунд). Після цього відпустіть клавішу протягом...
	3. Пригвинтіть захисну кришку.
	4. Роботу установки після запуску повинен перевірити кваліфікований спеціаліст.

	Демонтуйте прилад
	1. Зніміть жировий фільтр.
	2. Від’єднайте обшивку витяжної труби.
	3. Знеструмте прилад.
	4. Від’єднайте труби для відведення повітря.
	5. Викрутіть кріпильні гвинти.
	6. Зніміть прилад.
	ù Монтаждау нұсқаулығы
	: Қауіпсіздік техникасы туралы маңызды нұсқаулар
	Өмір үшін қауіп түсуі!
	Өмірге қауіпті!
	Өрт қауіпі!
	Өрт қауіпі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!
	Кемтар болып қалу қауіптілігі!

	Электр қуатынан зақымға ұшырау қауіптілігі!
	Электр соққы қауібі!
	Тұншығу қаупі!
	Жарақат алу қаупі!
	Жарақат алу қаупі!


	Жалпы нұсқаулар
	Назар аударыңыз!
	Аспапқа зияндар
	Желдету құбыры
	Нұсқау

	Электр желісіне қосу


	Орнатуды дайындаңыз
	Назар аударыңыз!
	Қабырғаны тексеріңіз
	Құрылғы өлшемдері мен қауіпсіздік аралықтары

	Орнатуды дайындау (сурет1)
	1. Төбеден ауа сору құбырының астқы қырына шейін қабырғаға диагоналды сызықты сызығыз.
	2. Бұрандалар орындары мен асу аймағының контурын белгілеңіз.
	3. Бекіткіштер үшін тесіктерді бұрғылап дюбельдерді басып қойыңыз.

	Қабырғалық ұстағышты орнату (сурет2)
	1. Камин қаптамасының ұстағыш бұрышын бұрап бекіңіз.
	2. Ауа сору қалпағының екі ілмектерін қолмен бұрап бекітіңіз. Бұрандаларды тартып бекітпеңіз!

	Құрылғыны орнату
	1. Тек(сурет3) ауа айналдыру нұсқасы үшін:
	2. Тек AR 400 143 желдеткіш блоыгмен бірге (сурет4a):
	3. Тек AR 4 сыртқы желдеткіш блогымен бірге.. (сурет4b):
	4. Сорғыш қалпақты екі ілмектерге қатты тірелетін етіп асып қойыңыз.
	5. Сорғыш қалпақты ілмектерді бұрап көлденең бағыттаңыз. Керек болса құрылғыны оңға немесе солға жылжытыңыз. (сурет5a)
	6. Ілмектерде бұрандаларды қатты тартып қойыңыз. Бұралып кетудің алдын алу үшін ілмектерді қатты ұстаңыз.
	7. Сорғыш қалпақты екі бұрандамен ілмектер жоғарысынан және қосымша екі бұрандамен сорғыш қалпақтың төменгі жағында қабырғада бекітіңі...

	Құрылғыны қосу (сурет6)
	Нұсқаулар
	Желдету біріктіруін жарату
	Желдету құбыры Ø 150 мм (ұсынылған өлшем)
	1. AR 400 143 iшкі желдеткіш блогтық құрылғы: Желдету құбырын желдеткіш блогының тікелей ауа құбырына бекітіңіз.
	2. AR 400 143 iшкі желдеткіш блогсыз құрылғы:
	3. Желдету тесігіне біріктіру жарату.
	4. Біріктіру жайларын тиісті ретте тығыздатыңыз.

	Тоқ жалғасуын жарату
	1. Желі айырын қорғағыш контакттік розеткаға салыңыз.
	2. Тұрақты жалғанған жер қажет болса, Электр жалғасу тарауындағы нұсқауларды ескеріңіз.


	Камин қаптамасын орнату
	1. Қорғағыш пленкасын екі камин қаптамасында шешіңіз.
	2. Жоғарғы камин қаптамасын орнатыңыз. (сурет7)
	3. Төменгі камин қаптамасын орнатыңыз. (сурет8)
	Нұсқау
	4. Төменгі камин қаптамасын құрылғыға орнатып біріктіріңіз.
	5. Май сүзгісін орнату. (сурет9)


	Қосымша қосқыш шығыс
	Терезе контакттік өшіргіші үшін қосқыш
	Желілік жұмыс істеу (сурет10)
	1. Қаптаманы бұрап шығарыңыз.
	2. Қайта қосу пернесін екі жарық диодтар үздіксіз жанғаныша баса беріңіз (шам. 5 секунд). Сосын пернесі 5 секунд ішінде жіберіңіз.
	3. Қаптама табаны бұрап бекітіңіз.
	4. Жабдықтың функциясын іске қосудан соң маманды қызметкер арқылы тексертіріңіз.

	Құрылғыны шешу
	1. Май сүзгісін шешу.
	2. Камин қаптамасын босатыңыз.
	3. Құрылғыны тоқтан босатыңыз.
	4. Желдету құбырларын босатыңыз.
	5. Сақтандырғыш бұрандаларды босатыңыз.
	6. Құрылғыны шешіңіз.
	: Důležitá bezpečnostní upozornění
	Ohrožení života!
	Ohrožení života!
	Nebezpečí požáru!
	Nebezpečí požáru!
	Nebezpečí úrazu!
	Nebezpečí poranění!!
	Nebezpečí úrazu!

	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	Nebezpečí úrazu elektrickým proudem!
	Nebezpečí udušení!
	Nebezpečí poranění!
	Nebezpečí poranění!


	Všeobecná upozornění
	Pozor!
	Poškození spotřebiče
	Odvětrávací vedení
	Upozornění
	Elektrické připojení


	Příprava k montáži
	Pozor!
	Kontrola stěny
	Rozměry spotřebiče a bezpečnostní vzdálenosti

	Příprava instalace (obrázek1)
	1. Vyznačte si na zeď svislou středovou čáru od stropu až po dolní hranu odsavače par.
	2. Vyznačte si polohy šroubů a obrys oblasti zavěšení.
	3. Vyvrtejte otvory pro upevnění a zatlačte do nich hmoždinky tak, aby byly zarovnané se zdí.

	Montáž nástěnného držáku (obrázek2)
	1. Přišroubujte přídržný úhelník pro kryt komínu.
	2. Oba závěsy pro odsavač par ručně pevně přišroubujte. Šrouby neutahujte!

	Montáž spotřebiče
	1. Pouze pro verzi s cirkulací vzduchu (obrázek3):
	2. Pouze pro kombinaci s interním modulem ventilátoru AR 400 143 (obrázek4a):
	3. Pouze pro kombinaci s externím modulem ventilátoru AR 4. (obrázek4b):
	4. Odsavač par zavěste do obou závěsů tak, aby pevně zapadl.
	5. Odsavač par vodorovně vyrovnejte otáčením závěsů. V případě potřeby lze spotřebič posunout vpravo nebo vlevo. (obrázek5a)
	6. Šrouby závěsů pevně utáhněte. Závěsy přitom přidržujte, aby nedošlo k jejich pootočení.
	7. Odsavač par zajistěte na stěně dvěma šrouby nad závěsy a dodatečně dvěma šrouby v dolní části odsavače. (obrázek5b)

	Připojení spotřebiče (obrázek6)
	Upozornění
	Napojení odvětrávání
	Spalinová trubka Ø 150 mm (doporučená velikost)
	1. Spotřebič s interním modulem ventilátoru AR 400 143: Spalinovou trubku připevněte přímo ke vzduchové přírubě modulu ventilátoru.
	2. Spotřebič bez interního modulu ventilátoru AR 400 143:
	3. Připojte ji k otvoru pro odvod vzduchu.
	4. Místa spojů vhodným způsobem utěsněte.

	Elektrické připojení
	1. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky s ochranným kontaktem.
	2. V případě potřeby pevného připojení se řiďte pokyny v kapitole Elektrické připojení.


	Montáž krytu komínu
	1. Stáhněte ochranné fólie na obou krytech komínu.
	2. Namontujte horní kryt komínu. (obrázek7)
	3. Namontujte dolní kryt komínu. (obrázek8)
	Upozornění
	4. Dolní kryt komínu nasaďte na spotřebič.
	5. Nasaďte tukové filtry. (obrázek9)


	Přídavný spínací výstup
	Přípoj pro kontaktní spínač okna
	Provoz propojených spotřebičů (obrázek10)
	1. Odšroubujte krycí plech.
	2. Držte tak dlouho stisknuté tlačítko reset, dokud trvale nesvítí obě LED (cca 5 sekund). Poté tlačítko do 5 sekund uvolněte.
	3. Přišroubujte krycí plech.
	4. Funkci zařízení nechte po inicializaci zkontrolovat kvalifikovaným odborníkem.

	Demontáž spotřebiče
	1. Vyjměte tukové filtry.
	2. Sejměte kryt komínu.
	3. Zařízení odpojte od sítě.
	4. Odpojte trubky pro odvod vzduchu.
	5. Povolte pojistné šrouby.
	6. Sejměte spotřebič.
	: Dôležité bezpečnostné pokyny
	Ohrozenie života!
	Ohrozenie života!
	Nebezpečenstvo požiaru!
	Nebezpečenstvo požiaru!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!

	Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!
	Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!!
	Nebezpečenstvo udusenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!
	Nebezpečenstvo poranenia!


	Všeobecné upozornenia
	Pozor!
	Poškodenie spotrebiča
	Odsávacie potrubie
	Upozornenie
	Elektrické pripojenie


	Príprava montáže
	Pozor!
	Kontrola steny
	Rozmery spotrebiča a bezpečnostné odstupy

	Príprava inštalácie (obrázok1)
	1. Od stropu až po spodný okraj odsávača pár nakreslite na stenu zvislú stredovú čiaru.
	2. Naznačte umiestnenie skrutiek a obrys oblasti závesov.
	3. Vyvŕtajte otvory na upevnenie a vtlačte do nich rozperky tak, aby lícovali so stenou.

	Montáž nástenného držiaka (obrázok2)
	1. Naskrutkujte pridržiavací uholník pre komínové obloženie.
	2. Obidve zavesenia pre odsávač pár rukou priskrutkujte. Skrutky neuťahujte pevne!

	Montáž spotrebiča
	1. Len pre verziu s cirkulujúcim vzduchom (obrázok3):
	2. Len pre kombináciu s interným ventilátorovým modulom AR 400 143 (obrázok4a):
	3. Len pre kombináciu s externým ventilátorovým modulom AR 4.. (obrázok4b):
	4. Odsávač pár zaveste do obidvoch zavesení tak, aby pevne zaskočil.
	5. Odsávač pár vyrovnajte vodorovne otočením zavesení. V prípade potreby sa dá spotrebič presunúť doprava alebo doľava. (obrázok5a)
	6. Skrutky zavesení pevne dotiahnite. Pritom zavesenia pevne pridržte, aby sa zabránilo pootočeniu.
	7. Odsávač pár pomocou dvoch skrutiek zabezpečte nad zaveseniami a dodatočne aj dvomi skrutkami v spodnej časti odsávača pár na stene. (obrázok5b)

	Pripojenie spotrebiča (obrázok6)
	Upozornenia
	Napojenie odvodu vzduchu
	Rúra na odpadový vzduch Ø 150 mm (odporúčaná veľkosť)
	1. Spotrebič s interným ventilátorovým modulom AR 400 143: Rúru na odpadový vzduch upevnite priamo na hrdle ventilátorového modulu pre vzduch.
	2. Spotrebič bez interného ventilátorového modulu AR 400 143:
	3. Vytvorte pripojenie k otvoru pre odpadový vzduch.
	4. Miesta spojov vhodne utesnite.

	Elektrické pripojenie
	1. Sieťovú zástrčku zasuňte do zásuvky s ochranným kontaktom.
	2. Ak je potrebné pevné pripojenie, dodržiavajte upozornenia v kapitole Elektrické pripojenie.


	Montáž komínového obloženia
	1. Stiahnite ochranné fólie na obidvoch komínových obloženiach.
	2. Namontujte horné komínové obloženie. (obrázok7)
	3. Namontujte dolné komínové obloženie. (obrázok8)
	Upozornenie
	4. Dolné komínové obloženie nasaďte na spotrebič.
	5. Vložte tukový filter. (obrázok9)


	Prídavný spínací výstup
	Prípojka pre kontaktný spínač okna
	Prevádzka pri prepojení spotrebičov (obrázok10)
	1. Odskrutkujte krycí plech.
	2. Tlačidlo Reset stláčajte dovtedy, kým obidve LED nesvietia neprerušovane (cca 5 sekúnd). Potom tlačidlo v priebehu 5 sekúnd pustite.
	3. Naskrutkujte krycí plech.
	4. Po inicializovaní zabezpečte, aby činnosť zariadenia preskúšal kvalifikovaný odborník.

	Demontáž spotrebiča
	1. Vyberte tukový filter.
	2. Odstráňte komínové obloženie.
	3. Spotrebič odpojte od napätia.
	4. Odpojte odsávacie potrubia.
	5. Povoľte poistné skrutky.
	6. Odoberte spotrebič.
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Śmiertelne niebezpieczeństwo!
	Zagrożenie życia!
	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!

	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!


	Wskazówki ogólne
	Uwaga!
	Uszkodzenie urządzenia
	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka
	Podłączenie do sieci elektrycznej


	Przygotowanie montażu
	Uwaga!
	Sprawdzenie ściany
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa

	Przygotowanie do instalacji (rys. 1)
	1. Od sufitu do dolnej krawędzi okapu kuchennego nakreślić na ścianie pionową linię osiową.
	2. Zaznaczyć pozycje śrub i kontur obszaru zawieszenia.
	3. Nawiercić otwory na mocowania i wcisnąć kołki rozporowe tak, aby ich brzeg znajdował się w jednej płaszczyźnie ze ścianą.

	Montaż uchwytu ściennego (rys. 2)
	1. Przykręcić kątownik mocujący obudowy kominowej.
	2. Przykręcić ręcznie oba zawieszenia okapu kuchennego. Nie dokręcać śrub!

	Montaż urządzenia
	1. Tylko w wersji obiegu zamkniętego (rys. 3):
	2. Tylko w połączeniu z wewnętrznym modułem dmuchawy AR 400 143 (rys. 4a):
	3. Tylko w połączeniu z zewnętrznym modułem dmuchawy AR 4.. (rys. 4b):
	4. Okap zawiesić na obu zawieszeniach w taki sposób, aby się zatrzasnął.
	5. Obracając zawieszenia, wypoziomować okap. W razie potrzeby można przesunąć urządzenie w prawo lub lewo. (rys. 5a)
	6. Dokręcić śruby zawieszeń. Przytrzymać przy tym zawieszenia, aby zapobiec zmianie ich położenia.
	7. Zabezpieczyć mocowanie okapu do ściany za pomocą dwóch śrub nad zawieszeniami i dodatkowo za pomocą dwóch śrub w dolnej części okapu. (rys. 5b)

	Podłączanie urządzenia (rys. 6)
	Wskazówki
	Podłączanie do otworu wylotowego
	Rura odprowadzająca powietrze Ø 150 mm (wielkość zalecana)
	1. Urządzenie z wewnętrznym modułem dmuchawy AR 400 143: Rurę odprowadzającą powietrze przymocować bezpośrednio do króćca powietrza w module dmuchawy.
	2. Urządzenie bez wewnętrznego modułu dmuchawy AR 400 143:
	3. Połączyć z otworem wylotowym.
	4. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.

	Podłączanie do instalacji elektrycznej
	1. Podłączyć wtyczkę do uziemionego gniazda sieciowego.
	2. W razie konieczności stacjonarnego przyłączenia do sieci należy przestrzegać wskazówek z rozdziału Podłączenie do sieci elektrycznej.


	Montaż obudowy kominowej
	1. Ściągnąć folię ochronną z obu części obudowy kominowej.
	2. Zamontować górną część obudowy kominowej. (rys. 7)
	3. Zamontować dolną część obudowy kominowej. (rys. 8)
	Wskazówka
	4. Dolną część obudowy kominowej nałożyć urządzenie.
	5. Włożyć filtr przeciwtłuszczowy. (rys. 9)


	Dodatkowe wyjście przełącznika
	Przyłącze do podłączenia przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie
	Tryb pracy w sieci (rys. 10)
	1. Odkręcić osłonę.
	2. Naciskać przycisk Reset tak długo, aż obie diody LED będą świeciły bez przerwy (ok. 5 sekund). W ciągu kolejnych 5 sekund puścić przycisk.
	3. Przykręcić osłonę.
	4. Po zakończeniu inicjalizacji systemu zlecić jego sprawdzenie wykwalifikowanemu specjaliście.

	Demontaż urządzenia
	1. Wyjąć filtr przeciwtłuszczowy.
	2. Odkręcić obudowę kominową.
	3. Wyłączyć zasilanie urządzenia.
	4. Zdemontować przewody odprowadzające powietrze.
	5. Odkręcić śruby zabezpieczające.
	6. Zdjąć urządzenie.
	: Önemli güvenlik uyarıları
	Ölüm tehlikesi!
	Ölüm tehlikesi!
	Yangın tehlikesi!
	Yangın tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!

	Elektrik çarpma tehlikesi!
	Elektrik çarpma tehlikesi!
	Boğulma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!


	Genel bilgi ve uyarılar
	Dikkat!
	Cihaz hasarı
	Hava çıkış hattı
	Bilgi
	Elektrik bağlantısı


	Montaja hazırlık
	Dikkat!
	Duvarın kontrol edilmesi
	Cihazın boyutları ve emniyet mesafeleri

	Montaj işleminin hazırlanması (Resim1)
	1. Tavandan, davlumbazın alt kenarına kadar, duvara dik bir orta konum çizgisi çiziniz.
	2. Cıvataların pozisyonlarını ve cihazı asma alanının kenarlarını çiziniz.
	3. Sabitleme için delikler açınız ve deliklerin içine dübelleri duvar ile aynı hizada olacak şekilde bastırınız.

	Duvar desteğinin monte edilmesi (Resim2)
	1. Baca kaplaması köşebendini vidalayınız.
	2. Her iki davlumbaz taşıyıcı düzeneğini elle sıkarak vidalayınız. Cıvataları sıkmayınız!

	Cihazın monte edilmesi
	1. Sadece hava sirkülasyon versiyonu (Resim3):
	2. Sadece dahili fan ünitesi AR 400 143 (Resim4a) ile birlikte:
	3. Sadece harici fan ünitesi ile birlikte: AR 4.. (Resim4b):
	4. Davlumbazı her iki taşıyıcı düzeneğe asarak yerlerine sıkıca oturmalarını sağlayınız.
	5. Davlumbazı asma tertibatını döndürerek yatay biçimde hizalayınız. Gerekirse cihaz sağa veya sola kaydırılabilir. (Resim5a)
	6. Taşıyıcı düzeneklerin cıvatalarını sıkıca sıkınız. Bu sırada asma tertibatlarını sıkıca tutunuz ve dönmesini engelleyiniz.
	7. Davlumbazı iki cıvata ile asma tertibatı üzerinden ve ek olarak iki cıvata ile davlumbazın alt kısmından duvara sabitleyiniz. (Resim5b)

	Cihazın bağlanması (Resim6)
	Bilgiler
	Hava çıkış bağlantısının kurulması
	Atık hava borusu Ø 150 mm (tavsiye edilen ebat)
	1. Cihaz, dahili fan ünitesi AR 400 143 ile birlikte: Atık hava borusunu doğrudan fan ünitesinin hava parçalarına sabitleyiniz.
	2. Cihaz, dahili fan ünitesi AR 400 143 olmadan:
	3. Kirli hava çıkış açıklığına bağlayınız.
	4. Bağlantı yerlerini uygun şekilde izole ediniz.

	Elektrik bağlantısının kurulması
	1. Fişi topraklı prize takınız.
	2. Sabit bağlantının gerekli olması durumunda lütfen Elektrik Bağlantısı bölümündeki uyarıları dikkate alınız.


	Baca kaplamasının monte edilmesi
	1. Her iki baca kaplamasındaki koruyucu folyoları çekip çıkarınız.
	2. Üst baca kaplamasını monte ediniz. (Resim7)
	3. Alt baca kaplamasını monte ediniz. (Resim8)
	Bilgi
	4. Alt baca kaplamasını cihaz üzerine yerleştiriniz.
	5. Yağ filtresini yerleştiriniz. (Resim9)


	Ek devre çıkışı
	Pencere temas şalteri için bağlantı
	Ağ biçiminde çalışma (Resim10)
	1. Kapak sacını sökünüz.
	2. Her iki LED de sürekli olarak yanana kadar Reset tuşunu basılı tutunuz (yaklaşık 5 saniye). Daha sonra tuşu 5 saniye içinde serbest bırakınız.
	3. Kapak sacını takınız.
	4. Sistemin fonksiyonu, yeniden başlatıldıktan sonra nitelikli bir uzman tarafından kontrol edilmelidir.

	Cihazın sökülmesi
	1. Yağ filtresini çıkartınız.
	2. Baca kaplamasını sökünüz.
	3. Cihazın elektrik bağlantısını kesiniz.
	4. Hava çıkış hatlarını sökünüz.
	5. Emniyet cıvatalarını sökünüz.
	6. Cihazı çıkarınız.
	: 重要安全資訊
	致命風險!
	致命危險！!
	火災風險!
	火災風險!
	受傷風險!
	受傷風險!
	受傷風險!

	觸電風險!
	觸電風險!
	觸電風險!
	窒息危險!
	受傷風險!
	受傷風險!


	一般資訊
	注意!
	電器損壞
	排氣管
	提示
	電源連接


	安裝前的 準備
	注意!
	檢查牆壁
	電器尺寸 與安全距離

	準備安裝 (圖1)
	1. 沿著天花板到排油煙機的下緣劃一條垂直中線。
	2. 標記螺絲的位置，並勾繪懸掛區域的輪廓。
	3. 鑽出配件用的孔，釘入壁釘與牆面平齊。

	安裝牆面支架 (圖2)
	1. 用螺絲把放置排煙道用的角撐架鎖上。
	2. 裝上排油煙機架設用支架，用手鎖緊螺絲。不要完全鎖緊螺絲。

	安裝電器
	1. 若僅使用循環風 (圖3)：
	2. 若同時僅使用內部遠距傳動風扇 AR 400 143 (圖4a)：
	3. 若同時僅使用外部遠距傳動風扇 AR 4. 。 (圖4b):
	4. 將排油煙機掛在兩個架設用支架上，使其能緊緊地與插入位置對 齊。
	5. 轉動架設用支架以水平校準排油煙機。必要時可向左或向右移動 電器。(圖5a)
	6. 鎖緊架設用支架上的螺絲。為鎖緊螺絲，請握住架設用支架至定 位以防止其扭轉。
	7. 請在架設用支架上方使用兩根螺絲並在排油煙機的下方使用另外 兩根螺絲來鎖至牆壁上。(圖5b)

	連接電器 (圖6)
	提示
	連接抽風機
	排氣管直徑 150 mm （建議尺寸）
	1. 附有內部遠距傳動風扇的電器 AR 400 143 ： 將排氣管直接接到遠距傳動風扇的排氣管接頭上。
	2. 未附有內部遠距傳動風扇的電器 AR 400 143 ：
	3. 連接至排氣口。
	4. 將接合處妥善地封好。

	建立電源連接
	1. 將主電源線插入已接地的插座。
	2. 如需固定式連接電源，請遵從電源連接章節的說明。


	安裝抽油煙管
	1. 撕除兩支抽油煙管的保護膜。
	2. 安裝上段抽油煙管。(圖7)
	3. 安裝下段抽油煙管。(圖8)
	提示
	4. 將下段抽油煙管安裝至電器上。
	5. 安裝濾油網。(圖9)


	額外的開關輸出
	連接窗磁開關
	連線運轉 (圖10)
	1. 鬆開護蓋板的螺絲。
	2. 按住重置按鈕一直到兩個LED燈接連亮起（約 5 秒）。接著在 5 秒內放開按鈕。
	3. 再將護蓋板的螺絲鎖緊。
	4. 完成初始化後，請具有證照的專業電工檢查系統是否運轉正常。

	拆除電器
	1. 拆下濾油網。
	2. 拆下抽油煙管。
	3. 拔掉電器電源。
	4. 拔掉排氣煙管。
	5. 鬆開鎖緊用的螺絲。
	6. 拆下電器。
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